	Galdera
	Substantibatu ezazu esaldi hauek –enean erabiliz.

	Traduction
	Substantivez ces phrases en employant -enean


Cf Bakarka : “Quand il s’agit de propositions subordonnées temporelles ou circonstancielles de temps terminées par –(e)nean, nous disons qu’en réalité ce sont des propositions de relatif. Nous allons le vérifier en substantivant les propositions suivantes :”

JB : cela revient à compacter l’auxiliaire + -en avec le mot qui le suit. (ex : joan den momentuan = denean)

JB : noter les expressions temporelles appelant une relative (ex : au moment où, à l’heure que …)

	1. Galdera
	Dendak irekitzen dituzten orduan aterako gara.

	Traduction
	Nous sortirons à l’heure où ils ouvriront (ouvrent) le magasin.

	
	

	Français
	Nous sortirons quand les magasins (ouvriront) ouvrent..

	Euskara
	Dendak irekitzen dituztenean aterako gara.

	
	

	2. Galdera
	Argia joan den momentuan desagertu da eraztuna.

	Traduction
	La bague a disparu au moment où la lumière est partie.

	
	

	Français
	La bague a disparu quand la lumière est partie.

	Euskara
	Argia joan denean desagertu da eraztuna.

	
	

	3. Galdera
	Roberto ezkondu zen egunean euria egin zuen.

	Traduction
	Il pleuvait le jour où Roberto s’est marié (que Roberto se maria)

	
	

	Français
	Il pleuvait quand Roberto s’est marié.

	Euskara
	Roberto ezkondu zenean euria egin zuen.

	
	

	4. Galdera
	Ekaitza hasi den momentuan arrantzaleak portu aldera abiatu dira.

	Traduction
	Les pêcheurs sont allés vers le port au moment où la tempête a commencé.

	
	

	Français
	Les pêcheurs sont allés vers le port quand la tempête a commencé.

	Euskara
	Ekaitza hasi denean arrantzaleak portu aldera abiatu dira.

	
	

	5. Galdera
	Hori esan diogun momentuan isil-isilik geratu da.

	Traduction
	Il est resté tout silencieux au moment où nous lui avons dit cela.

	
	

	Français
	Il est resté tout silencieux quand nous lui avons dit cela.

	Euskara
	Hori esan diogunean isil-isilik geratu da.

	
	

	6. Galdera
	Emilio, kiniela asmatu zuen urtean aberastu zen.

	Traduction
	Emilio devint riche l’année où il a trouva le bon numéro (kiniela).

	
	

	Français
	Emilio devint riche lorsqu’il trouva le bon numéro (kiniela)

	Euskara
	Emilio, kiniela asmatu zuenean aberastu zen.

	
	

	7. Galdera
	Zuk bazkaltzen duzun momentuan bazkalduko dugu guk ere.

	Traduction
	Nous déjeunerons aussi au moment où tu déjeunes.

	
	

	Français
	Nous déjeunerons aussi quand tu déjeunes.

	Euskara
	Zuk bazkaltzen duzunean bazkalduko dugu guk ere.

	
	


	8. Galdera
	Euria egiten duen egunetan ez gara hondartzara joaten.

	Traduction
	Nous n’allons pas à la plage les jours où il pleut.

	
	

	Français
	Nous n’allons pas à la plage quand il pleut.

	Euskara
	Euria egiten duenetan ez gara hondartzara joaten. (noter duenetan !)

	
	

	9. Galdera
	Emakume hori, sartu den momentutik ari da hizketan.

	Traduction
	Cette femme s’est mise à parler depuis le moment où il est entré.

	
	

	Français
	Cette femme s’est mise à parler depuis qu’il est entré.

	Euskara
	Emakume hori, sartu denetik ari da hizketan.

	
	

	10. Galdera
	Hiru urte igaro dira Koro Suitzara joan zen egunetik.

	Traduction
	Trois ans ont passé depuis le jour où Koro est allée en Suisse.

	
	

	Français
	Trois ans ont passé depuis que Koro est allé en Suisse.

	Euskara
	Hiru urte igaro dira Koro Suitzara joan zenetik.

	
	

	11. Galdera
	Etxera iritsi naizen ordurako lo zeuden haurrak

	Traduction
	Les enfants s’endormirent à l’heure où je revins à la maison.

	
	

	Français
	Les enfants s’endormirent comme je revenais à la maison.

	Euskara
	Etxera iritsi naizenerako lo zeuden haurrak


